Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

niravdhi sukhada-ravicandrika 

In the kRti 'niravadhi sukhada' - rAga ravicandrika, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P niravadhi sukhada nirmala rUpa 

niijita 'muni SApa 

A Saradhi bandhana nata sankrandana 

Sankar(A)di glyamAna sAdhu mAnasa su-sadana (nira) 

C mAm- ava marakata maNi nibha dEha 

Sri maNi 101a Srita jana pAla 
bhlma parAkrama 2 bhlma kar(A)rdta 
tAmasa rAjasa mAnava dUra 
tyAgarAja vinuta caraNa (nira) 

Gist 

O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemish- less form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama! 

O Lord who built causeway on the Ocean! O Lord saluted by indra! O 
Lord, sung about by Lord Siva and others, abiding in the hearts of pious people! 

O Lord whose body resembles the precious stone emerald! O Lord who is 
enamoured by the precious lakshml! O Nourisher of the people dependent on 
You! O Lord whose prowess is terrifying! O Lord worshipped by the very hands of 
Lord Siva (OR O Lord worshipped by mighty men) ! O Lord who is far removed 
from the people who are given to (qualities of) inertia (darkness) and passion 
(action) ! O Lord whose feet are praised by this tyAgarAja! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who confers (da) unceasing (niravadhi) comfort (sukha) 
(sukhada)! O Lord of blemish- less (nirmala) form (rUpa)! O Lord who removed 



(nirjita) (literally win) the curse (SApa) on ahalya pronounced by sage (muni) 
gautama! 

A O Lord who built causeway (bandhana) on the Ocean (Saradhi) ! O Lord 
saluted (nata) by indra (sankrandana) ! 

O Lord, sung about (glyamAna) by Lord Siva (Sankara) and others (Adi) 
(SankarAdi), abiding (su-sadana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of pious 
people (sAdhu) ! 

O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemish- less form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama! 

C Please protect (ava) me (mAm) (mAm-ava), O Lord whose body (dEha) 
resembles (nibha) the precious stone (maNi) emerald (marakata) ! 

O Lord who is enamoured (101a) by the precious (maNi) lakshml (Sri) ! O 
Nourisher (pAla) of the people (jana) dependent (Srita) on You! 

O Lord whose prowess (parAkrama) is terrifying (bhlma)! O Lord 
worshipped (ardta) by the very hands (kara) (karArcita) of Lord Siva (bhlma) 
(OR O Lord worshipped (ardta) by mighty (bhlma) men (nara) (narArdta)) ! 

O Lord who is far removed (dUra) from the people (mAnava) who are 
given to (qualities of) inertia (darkness) (tAmasa) and passion (action) (rAjasa)! 
O Lord whose feet (caraNa) are praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemish- less form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama! 

Notes - 
Variations - 

2 - bhlma karArdta - bhlma narArdta : Meanings of both versions are 

given. 

References - 

1 - muni SApa - For episode of ahalyA, please refer to Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapters 48 and 49. Please visit site - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ bala/ sarga48/ bala_ 48_ prose.htm 

Comments - 

2 - bhlma karArdta - bhlma is one of the eleven forms of rudra - 
EkAdaSa rudra - "The names of eleven rudras vary considerably in different 
books" - http://www.mythfolklore.net/ india/ encydopedia/ rudra.htm 

I nd dentally, 'EkAdaSa rudra' is a festival celebrated in the island of Bali 
- Indonesia. Please visit the following websites to know more. 
http://www.balibIoq.com/ 04-12/eka-dasa-rudra.html 
http:/ / www.batukaru.info/ destination/ karanqasem/ besakih3.php 

Devanagari 

IT. TTW TO 

HMc| T[FT TOT 
3T. TOfa WVR TO 'H*9h T ^H 

TOFT(TT)ft WITH TOT TORT TT-HH (Hr) 

^r. H(>T)^r TOT T|foT 

hT u I fefcT TOT HI0 


4cr wsw ^(TT)f%r 

cITPRT TT^RT HR5T 
c^TFRM f^RcT WT (f^TT) 

English with Special Characters 

pa. niravadhi sukhada nirmala rupa 
nirjita muni sapa 

a. saradhi bandhana nata sankrandana 
sanka(ra)di giyamana sadhu manasa su-sadana (nira) 

ca. ma(ma)va marakata mani nibha deha 
sri mani lola srita jana pala 
bhima parakrama bhima ka(ra)rcita 
tamasa rajasa manava dura 
tyagaraja vinuta carana (nira) 

Telugu 

£>. <D6,£<£> Zxisdti 36^0 <±p£> 

£oo<D 

S3 

€5. &5£> && &o(&6;6 

TSO£(CP)<5) ?>£b <&p££> (<D6) 

£>. <De5 c§£p 

(3, £oe§ 3*0 (^eS 83^6 
l)£o £>cp|££o a)^5o £(cp)8^<°3 

CP S3 a) ^5 cp^6^ 

e^gflcpss £)£o<°2> tbdea (<D6) 

Tamil 

U. r@IJQJ^l 4 6Rr°<95 2 £5 3 jSltTLDGO 0U 

[glifgSliS (Lpiosfl ervmj 
erv rr^l 4 urB^OT jb^ 6 rur^<sijrfjf 5 3 (offT 

e?urEdcg5(ijn')^l 3 J^LULDfrioffT erorrgj 4 LDrriSffTem <snr°- 6 Wf 5 3 (offT (i0ij) 

ff. LDrr(LD)su LDijc$f5 ixxssofl f£lu 4 Gf§ 3 a/D 
y(F> LDstRsfl Gsorrcu erv(\\S) goOT ufrco 
lS 4 I_D UIJ[T<SIJLD lS 4 ld a(ij[r)it#l^ 



fgrrLDGW ijrrgosru LDrrioffTsu §jj 3 ij 
^ u_irT<$ 3 ijrT6D oSlgiJfg ffijaror (iglrr) 

^anLiurorr aa^an^iusTfluGurTGioffT! aGTTrEJ&LDrrirD e_0sy^G^rrG65T! 

(Qffisn^LD) (LpeofluSlewT ffnu^^lan«iTffi sansmTjG^rrGioffT! 

ai_g>]s@ ^ansror sl1l£|_uj6liG«>t! ^irB^lrr65Trra) Q^rTLpuQurfiGprTGioffT! 
ffrEjarreir (Lp^eurrCSsOTrTijrTcb uitlli QurrijD^ engjaffisifleir LD65T^gjanrDGuj ! 

@ani_ujrDrT ffiffi^an^iusifluGurTGioffT! ffisnrEJ«LDrr)|D 2_0GU^G^rTG«iT! 
(Qffisn^LD) (LpesfluSlewT 5rru^^lan«iTffi aansmijGi5rTG«>T! 

CTeiranioffTffi ffirruumu, LDijafg LDarcf) [@s0i_G6orrG«>T! 

^£Uffi0L61u5lL_Lb ^lansnuGuuGioffT! arriTrijG^rTanijLj GuggniGgLirTGiSffT! 

^aa^LpLl^LD SLUsbsuanLDGiurTGioffT! <#lsyan arrrEJffiGrTrreb Q^riLpu QurbCSjDrrCSeOT ! 

f5rTLD£5, ^rrrraa; LorreOTSurfli uSl 0 rbgj (aSl£U^lu_|<srTGsnrTG«iT! 

^lajrrarrrrffioffTrTsb Gurrrfipu QurrirD^ i§ 0 GiJL£|_GujrTG«>T! 

^lanLiurorr aa^«n^uj£ifluGurTG«iT! ffi6TTrEJSLDrr)|D 2_0GU^G^rTG«iT! 

(QasTT^LD) (LpesfluSlewT erru^^lan«iTffi aanGmijG^rTGioffT! 

(Qa<STTf5LD) (Lp«iflu51effT ffrTULD - f56ffT LD«n65T<aSl ^ffioSlanUJffi® |§Lll_ fflTULD 
^riLD^, ^rrrresj - (Lpa^srorrEjasTflcb ^rrsror® 

#lGy®T ffirrrEJffiGTTrreb Q^riLpu QurfiGpuGioST - 'sudisuanLD uSlaa LOSifligri'ffiGTTrTd) 
Q^rrLpuQurbGrDrrGeffT 1 CTanguLb QamsTTGnsumb. 

Kannada 

d. £>ddQ disod Mo ck)d 

& 

£>0d diio) grad 

as 

«. ddQ eodd dd dcddd 

Q JQ 

do^(os)a hecdodjsd Ajsqi) dosdd di-ddd (£>d) 
d. dj5)(do)d did^d d}£$ ded 
(l>)<? doc^ dU>ee) ^d aid 
$edD do^di $edD ^(os)Qd 
S5)diDrJ OS)26rJ dj2)dd d_od 

ddod ddcs (£>d) 

Malayalam 

oj. cdIoojcjoI cnj^6ura ODlcoaej to^oj 
CT)1(0^1(0) e^CTDl OOOoJ 
ora. oacocol CTLicnjocD cdco) cn)otcft.no(D 



C©Od9o(©0)(3l C0l00)(200) CTUOCJDJ (200)01) ouj-ougo) (nolo) 
sJ. (20((2)(U (2©<ft>©) (260)1 0)1(§ G(3aD 
tool (260)1 csejoej tool©) sod ojo&j 
(§ 1(2 oJ©OtcSoffl (§1(2 d0o(©O)©sJlffi) 

©)0(2(O) ©O^CO) (200) OJ (3^© 

©O>0C/)©0S ailo)^©) nJ©60) (0)1©) 

Assamese 

*r. frofR to ftTO to 
^ to 

v5T. TOfR <31*1 TO 

RTORDft %ro rt^ tor sj-r^ (fro) 

F. Rt(R)R RTOR ^ff=t (RR 

# Rft f?TO \SFT TO 
#R TOTO #R TODfTO 
tor TOR TOR ^ 

TORTOR fro FRR (fTO) 

Bengali 

r. frofR to f^TO to 

Rf^vs TO 
RT. TOfR RsFT TO R^*^ 

RTORD^ %JTO RTs£ TOT TO fe) 

F. Rt(R)R RTOR RfR Rvb? CFR 

# RfR CTO fro to TO 

RRTO #R TODfTO 
TOR TOR TOR ^ 

TORTO3? Rl'jvo MR (fTO) 

Gujarati 

h. Pi?qR eme, Ma 3H 

o 



PtPvct hPl ?llh 

CHcILctI del £-[;§did 
?LS(?L)K °LlUHK 2-LLU HLd?i 
«l. HL(H)ci H?5cl H[$L PlCH l<§> 

41 h[^L c 4(H. Rid °Vd HUH. 

CHlH H?L5H CHlH 5(?L)Rid 
dLH$i ?L c Y£i HLdd E? 

C\ 

cM.l°l?l c Y [ddd (Pi?) 

Oriya 

0- 99Q9 090 96f0 99 

CX Os 

900 0ft €119 

CX 

21- 999 009 90 0°0O9 

9°0(9I)O TO0IO 919 0190 0-009 (99) 

CX CX 

0- 01(0)9 0900 09 99 609 
91 09 6919 90 09 919 
910 9QIQ0 910 0(91)00 
0100 9100 0I9Q 09 

Os 

GHI99I0 §90 099 (99) 


Punjabi 

U. fcEErfa ‘Rtre IddHH EV 
Idfdrld Kfe FEU 
M. FTEftr Md'q* 7i3 H?(dEd 

Ffo^fc ETfemFS FEE KWT H-FFE<E (fcE) 
E. HEEE 7-rfe fdE t^E 

Fiji Fife 6^64 Pyd rid FFH 
Efe EE^FT Efe ^(E^fEEE 



3W cPrTTT 

cM'dld'rl (ftw) 


